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33 лучших юмористических рассказа
 

Антон Чехов
 
 

Беззащитное существо
 

Как ни силен был ночью припадок подагры, как ни скрипели потом нервы, а Кистунов
все-таки отправился утром на службу и своевременно начал приемку просителей и клиентов
банка. Вид у него был томный, замученный, и говорил он еле-еле, чуть дыша, как умирающий.

– Что вам угодно? – обратился он к просительнице в допотопном салопе, очень похожей
сзади на большого навозного жука.

–  Изволите ли видеть, ваше превосходительство,  – начала скороговоркой проситель-
ница, – муж мой, коллежский асессор Щукин, проболел пять месяцев, и, пока он, извините,
лежал дома и лечился, ему без всякой причины отставку дали, ваше превосходительство, а
когда я пошла за его жалованьем, они, изволите видеть, вычли из его жалованья 24 рубля
36 коп.! За что? – спрашиваю. – «А он, говорят, из товарищеской кассы брал и за него дру-
гие чиновники ручались». Как же так? Нешто он мог без моего согласия брать? Это невоз-
можно, ваше превосходительство. Да почему такое? Я женщина бедная, только и кормлюсь
жильцами… Я слабая, беззащитная… От всех обиду терплю и ни от кого доброго слова не
слышу…

Просительница заморгала глазами и полезла в салоп за платком. Кистунов взял от нее
прошение и стал читать.

– Позвольте, как же это? – пожал он плечами. – Я ничего не понимаю. Очевидно, вы,
сударыня, не туда попали. Ваша просьба по существу совсем к нам не относится. Вы потруди-
тесь обратиться в то ведомство, где служил ваш муж.

– И-и, батюшка, я в пяти местах уже была, и везде даже прошения не взяли! – сказала
Щукина. – Я уж и голову потеряла, да спасибо, дай бог здоровья зятю Борису Матвеичу, надо-
умил к вам сходить. «Вы, говорит, мамаша, обратитесь к господину Кистунову: он влиятель-
ный человек, для вас всё может сделать»… Помогите, ваше превосходительство!

–  Мы, госпожа Щукина, ничего не можем для вас сделать… Поймите вы: ваш муж,
насколько я могу судить, служил по военно-медицинскому ведомству, а наше учреждение
совершенно частное, коммерческое, у нас банк. Как не понять этого!

Кистунов еще раз пожал плечами и повернулся к господину в военной форме, с флюсом.
– Ваше превосходительство, – пропела жалобным голосом Щукина, – а что муж болен

был, у меня докторское свидетельство есть! Вот оно, извольте поглядеть!
– Прекрасно, я верю вам, – сказал раздраженно Кистунов, – но, повторяю, это к нам не

относится. Странно и даже смешно! Неужели ваш муж не знает, куда вам обращаться?
– Он, ваше превосходительство, у меня ничего не знает. Зарядил одно: «Не твое дело!

Пошла вон!» да и всё тут… А чье же дело? Ведь на моей-то шее они сидят! На мое-ей!
Кистунов опять повернулся к Щукиной и стал объяснять ей разницу между ведомством

военно-медицинским и частным банком. Та внимательно выслушала его, кивнула в знак согла-
сия головой и сказала:

– Так, так, так… Понимаю, батюшка. В таком случае, ваше превосходительство, прика-
жите выдать мне хоть 15 рублей! Я согласна не всё сразу.

– Уф! – вздохнул Кистунов, откидывая назад голову. – Вам не втолкуешь! Да поймите же,
что обращаться к нам с подобной просьбой так же странно, как подавать прошение о разводе,
например, в аптеку или в пробирную палатку. Вам недоплатили, по мы-то тут при чем?



Д.  К.  Джером, А.  П.  Чехов, С.  Чёрный…  «33 лучших юмористических рассказа»

6

–  Ваше превосходительство, заставьте вечно бога молить, пожалейте меня, сироту,  –
заплакала Щукина. – Я женщина беззащитная, слабая… Замучилась до смерти… И с жиль-
цами судись, и за мужа хлопочи, и по хозяйству бегай, а тут еще говею и зять без места…
Только одна слава, что пью и ем, а сама еле на ногах стою… Всю ночь не спала.

Кистунов почувствовал сердцебиение. Сделав страдальческое лицо и прижав руку к
сердцу, он опять начал объяснять Щукиной, но голос его оборвался…

– Нет, извините, я не могу с вами говорить, – сказал он и махнул рукой. – У меня даже
голова закружилась. Вы и нам мешаете и время понапрасну теряете. Уф!.. Алексей Николаич, –
обратился он к одному из служащих, – объясните вы, пожалуйста, госпоже Щукиной!

Кистунов, обойдя всех просителей, отправился к себе в кабинет и подписал с десяток
бумаг, а Алексей Николаич всё еще возился со Щукиной. Сидя у себя в кабинете, Кистунов
долго слышал два голоса: монотонный, сдержанный бас Алексея Николаича и плачущий, взвиз-
гивающий голос Щукиной…

– Я женщина беззащитная, слабая, я женщина болезненная, – говорила Щукина. – На
вид, может, я крепкая, а ежели разобрать, так во мне ни одной жилочки нет здоровой. Еле на
ногах стою и аппетита решилась… Кофий сегодня пила, и без всякого удовольствия.

А Алексей Николаич объяснял ей разницу между ведомствами и сложную систему
направления бумаг. Скоро он утомился, и его сменил бухгалтер.

– Удивительно противная баба! – возмущался Кистунов, нервно ломая пальцы и то и
дело подходя к графину с водой. – Это идиотка, пробка! Меня замучила и их заездит, подлая!
Уф… сердце бьется!

Через полчаса он позвонил. Явился Алексей Николаич.
– Что у вас там? – томно спросил Кистунов.
– Да никак не втолкуем, Петр Александрыч! Просто замучились. Мы ей про Фому, а она

про Ерему…
– Я… я не могу ее голоса слышать… Заболел я… не выношу…
– Позвать швейцара, Петр Александрыч, пусть ее выведет.
– Нет, нет! – испугался Кистунов. – Она визг поднимет, а в этом доме много квартир, и

про нас чёрт знает что могут подумать… Уж вы, голубчик, как-нибудь постарайтесь объяснить
ей.

Через минуту опять послышалось гуденье Алексея Николаича. Прошло четверть часа, и
на смену его басу зажужжал сиплый тенорок бухгалтера.

– За-ме-чательно подлая! – возмущался Кистунов, нервно вздрагивая плечами. – Глупа,
как сивый мерин, чёрт бы ее взял. Кажется, у меня опять подагра разыгрывается… Опять
мигрень…

В соседней комнате Алексей Николаич, выбившись из сил, наконец, постучал пальцем
по столу, потом себе по лбу.

– Одним словом, у вас на плечах не голова, – сказал он, – а вот что…
– Ну, нечего, нечего… – обиделась старуха. – Своей жене постучи… Скважина! Не очень-

то рукам волю давай.
И, глядя на нее со злобой, с остервенением, точно желая проглотить ее, Алексей Нико-

лаич сказал тихим, придушенным голосом:
– Вон отсюда!
– Что-о? – взвизгнула вдруг Щукина. – Да как вы смеете? Я женщина слабая, беззащит-

ная, я не позволю! Мой муж коллежский асессор! Скважина этакая! Схожу к адвокату Дмит-
рию Карлычу, так от тебя звания не останется! Троих жильцов засудила, а за твои дерзкие
слова ты у меня в ногах наваляешься! Я до вашего генерала пойду! Ваше превосходительство!
Ваше превосходительство!

– Пошла вон отсюда, язва! – прошипел Алексей Николаич.
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Кистунов отворил дверь и выглянул в присутствие.
– Что такое? – спросил он плачущим голосом.
Щукина, красная как рак, стояла среди комнаты и, вращая глазами, тыкала в воздух паль-

цами. Служащие в банке стояли по сторонам и, тоже красные, видимо замученные, растерянно
переглядывались.

– Ваше превосходительство! – бросилась к Кистунову Щукина. – Вот этот, вот самый…
вот этот… (она указала на Алексея Николаича) постучал себе пальцем по лбу, а потом по
столу… Вы велели ему мое дело разобрать, а он насмехается! Я женщина слабая, беззащит-
ная… Мой муж коллежский асессор, и сама я майорская дочь!

– Хорошо, сударыня, – простонал Кистунов, – я разберу… приму меры… Уходите…
после!..

– А когда же я получу, ваше превосходительство? Мне нынче деньги надобны!
Кистунов дрожащей рукой провел себе по лбу, вздохнул и опять начал объяснять:
– Сударыня, я уже вам говорил. Здесь банк, учреждение частное, коммерческое… Что

же вы от нас хотите? И поймите толком, что вы нам мешаете.
Щукина выслушала его и вздохнула.
–  Так, так…  – согласилась она.  – Только уж вы, ваше превосходительство, сделайте

милость, заставьте вечно бога молить, будьте отцом родным, защитите. Ежели медицинского
свидетельства мало, то я могу и из участка удостоверение представить… Прикажите выдать
мне деньги!

У Кистунова зарябило в глазах. Он выдохнул весь воздух, сколько его было в легких, и
в изнеможении опустился на стул.

– Сколько вы хотите получить? – спросил он слабым голосом.
– 24 рубля 36 копеек.
Кистунов вынул из кармана бумажник, достал оттуда четвертной билет и подал его

Щукиной.
– Берите и… и уходите!
Щукина завернула в платочек деньги, спрятала и, сморщив лицо в сладкую, деликатную,

даже кокетливую улыбочку, спросила:
– Ваше превосходительство, а нельзя ли моему мужу опять поступить на место?
– Я уеду… болен… – сказал Кистунов томным голосом. – У меня страшное сердцебие-

ние.
По отъезде его Алексей Николаич послал Никиту за лавровишневыми каплями, и все,

приняв по 20 капель, уселись за работу, а Щукина потом часа два еще сидела в передней и
разговаривала со швейцаром, ожидая, когда вернется Кистунов.

Приходила она и на другой день.
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Из дневника помощника бухгалтера

 
1863 г. Май, 11. Наш шестидесятилетний бухгалтер Глоткин пил молоко с коньяком по

случаю кашля и заболел по сему случаю белою горячкой. Доктора, со свойственною им само-
уверенностью, утверждают, что завтра помрет. Наконец таки я буду бухгалтером! Это место
мне уже давно обещано.

Секретарь Клещев пойдет под суд за нанесение побоев просителю, назвавшему его бюро-
кратом. Это, по-видимому, решено.

Принимал декокт от катара желудка.
1865  г. Август, 3. У бухгалтера Глоткина опять заболела грудь. Стал кашлять и пьет

молоко с коньяком. Если помрет, то место останется за мной. Питаю надежду, но слабую, ибо,
по-видимому, белая горячка не всегда смертельна!

Клещев вырвал у армянина вексель и порвал. Пожалуй, дело до суда дойдет.
Одна старушка (Гурьевна) вчера говорила, что у меня не катар, а скрытый геморрой.

Очень может быть!
1867 г. Июнь, 30. В Аравии, пишут, холера. Быть может, в Россию придет, и тогда откро-

ется много вакансий. Быть может, старик Глоткин помрет и я получу место бухгалтера. Живуч
человек! Жить так долго, по-моему, даже предосудительно.

Что бы такое от катара принять? Не принять ли цитварного семени?
1870 г. Январь, 2. Во дворе Глоткина всю ночь выла собака. Моя кухарка Пелагея гово-

рит, что это верная примета, и мы с нею до двух часов ночи говорили о том, как я, ставши бух-
галтером, куплю себе енотовую шубу и шлафрок. И, пожалуй, женюсь. Конечно, не на девушке
– это мне не по годам, а на вдове.

Вчера Клещев выведен был из клуба за то, что вслух неприличный анекдот рассказывал
и смеялся над патриотизмом члена торговой депутации Понюхова. Последний, как слышно,
подает в суд.

Хочу с катаром к доктору Боткину сходить. Говорят, хорошо лечит…
1878 г. Июнь, 4. В Ветлянке, пишут, чума. Народ так и валится, пишут. Глоткин пьет по

этому случаю перцовку. Ну, такому старику едва ли поможет перцовка. Если придет чума, то
уж наверное я буду бухгалтером.

1883 г. Июнь, 4. Умирает Глоткин. Был у него и со слезами просил прощения за то, что
смерти его с нетерпением ждал. Простил со слезами великодушно и посоветовал мне употреб-
лять от катара желудевый кофий.

А Клещев опять едва не угодил под суд: заложил еврею взятый напрокат фортепьян.
И несмотря на всё это, имеет уже Станислава и чин коллежского асессора. Удивительно, что
творится на этом свете!

Инбиря 2 золотника, калгана 1 ½ зол., острой водки 1 зол., семибратней крови 5 зол.; всё
смешав, настоять на штофе водки и принимать от катара натощак по рюмке.

Того же года. Июнь, 7. Вчера хоронили Глоткина. Увы! Не в пользу мне смерть сего
старца! Снится мне по ночам в белой хламиде и кивает пальцем. И, о горе, горе мне, окаян-
ному: бухгалтер не я, а Чаликов. Получил это место не я, а молодой человек, имеющий про-
текцию от тетки генеральши. Пропали все мои надежды!

1886 г. Июнь, 10. У Чаликова жена сбежала. Тоскует, бедный. Может быть, с горя руки
на себя наложит. Ежели наложит, то я – бухгалтер. Об этом уже разговор. Значит, надежда
еще не потеряна, жить можно и, пожалуй, до енотовой шубы уже недалеко. Что же касается
женитьбы, то я не прочь. Отчего не жениться, ежели представится хороший случай, только
нужно посоветоваться с кем-нибудь; это шаг серьезный.

Клещев обменялся калошами с тайным советником Лирмансом. Скандал!
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Швейцар Паисий посоветовал от катара сулему употреблять. Попробую.
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Унтер Пришибеев

 
– Унтер-офицер Пришибеев! Вы обвиняетесь в том, что третьего сего сентября оскор-

били словами и действием урядника Жигина, волостного старшину Аляпова, сотского Ефи-
мова, понятых Иванова и Гаврилова и еще шестерых крестьян, причем первым трем было
нанесено вами оскорбление при исполнении ими служебных обязанностей. Признаете вы себя
виновным?

Пришибеев, сморщенный унтер с колючим лицом, делает руки по швам и отвечает хрип-
лым, придушенным голосом, отчеканивая каждое слово, точно командуя:

– Ваше высокородие, господин мировой судья! Стало быть, по всем статьям закона выхо-
дит причина аттестовать всякое обстоятельство во взаимности. Виновен не я, а все прочие. Все
это дело вышло из-за, царствие ему небесное, мертвого трупа. Иду это я третьего числа с женой
Анфисой тихо, благородно, смотрю – стоит на берегу куча разного народа людей. По какому
полному праву тут народ собрался? – спрашиваю. Зачем? Нешто в законе сказано, чтоб народ
табуном ходил? Кричу: разойдись! Стал расталкивать народ, чтоб расходились по домам, при-
казал сотскому гнать взашей…

– Позвольте, вы ведь не урядник, не староста, – разве это ваше дело народ разгонять?
– Не его! Не его! – слышатся голоса из разных углов камеры. – Житья от него нету,

вашескородие! Пятнадцать лет от него терпим! Как пришел со службы, так с той поры хоть из
села беги. Замучил всех!

–  Именно так, вашескородие!  – говорит свидетель староста.  – Всем миром жалимся.
Жить с ним никак невозможно! С образами ли ходим, свадьба ли, или, положим, случай какой,
везде он кричит, шумит, всё порядки вводит. Ребятам уши дерет, за бабами подглядывает, чтоб
чего не вышло, словно свекор какой… Намеднись по избам ходил, приказывал, чтоб песней не
пели и чтоб огней не жгли. Закона, говорит, такого нет, чтоб песни петь.

– Погодите, вы еще успеете дать показание, – говорит мировой, – а теперь пусть Приши-
беев продолжает. Продолжайте, Пришибеев!

– Слушаю-с! – хрипит унтер. – Вы, высокородие, изволите говорить, не мое это дело
народ разгонять… Хорошо-с… А ежели беспорядки? Нешто можно дозволять, чтобы народ
безобразил? Где это в законе написано, чтоб народу волю давать? Я не могу дозволять-с. Ежели
я не стану их разгонять да взыскивать, то кто же станет? Никто порядков настоящих не знает, во
всем селе только я один, можно сказать, ваше высокородие, знаю, как обходиться с людями про-
стого звания, и, ваше высокородие, я могу все понимать. Я не мужик, я унтер-офицер, отстав-
ной каптенармус, в Варшаве служил, в штабе-с, а после того, изволите знать, как в чистую
вышел, был в пожарных-с, а после того по слабости болезни ушел из пожарных и два года
в мужской классической прогимназии в швейцарах служил… Все порядки знаю-с. А мужик
простой человек, он ничего не понимает и должен меня слушать, потому – для его же пользы.
Взять хоть это дело, к примеру… Разгоняю я народ, а на берегу на песочке утоплый труп мерт-
вого человека. По какому такому основанию, спрашиваю, он тут лежит? Нешто это порядок?
Что урядник глядит? Отчего ты, говорю, урядник, начальству знать не даешь? Может, этот
утоплый покойник сам утоп, а может, тут дело Сибирью пахнет. Может, тут уголовное смерто-
убийство… А урядник Жигин никакого внимания, только папироску курит. «Что это, говорит,
у вас за указчик такой? Откуда, говорит, он у вас такой взялся? Нешто мы без него, говорит, не
знаем нашего поведения?» Стало быть, говорю, ты не знаешь, дурак этакой, коли тут стоишь
и без внимания. «Я, говорит, еще вчера дал знать становому приставу». Зачем же, спраши-
ваю, становому приставу? По какой статье свода законов? Нешто в таких делах, когда утопшие
или удавившие и прочее тому подобное, – нешто в таких делах становой может? Тут говорю,
дело уголовное, гражданское… Тут, говорю, скорей посылать эстафет господину следователю
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и судьям-с. И перво-наперво ты должен, говорю, составить акт и послать господину мировому
судье. А он, урядник, все слушает и смеется. И мужики тоже. Все смеялись, ваше высокородие.
Под присягой могу показать. И этот смеялся, и вот этот, и Жигин смеялся. Что, говорю, зубья
скалите? А урядник и говорит: «Мировому, говорит, судье такие дела не подсудны». От этих
самых слов меня даже в жар бросило. Урядник, ведь ты это сказывал? – обращается унтер к
уряднику Жигину.

– Сказывал.
– Все слыхали, как ты это самое при всем простом народе: «Мировому судье такие дела

не подсудны». Все слыхали, как ты это самое… Меня, ваше высокородие, в жар бросило, я
даже сробел весь. Повтори, говорю, повтори, такой-сякой, что' ты сказал! Он опять эти самые
слова… Я к нему. Как же, говорю, ты можешь так объяснять про господина мирового судью?
Ты, полицейский урядник, да против власти? А? Да ты, говорю, знаешь, что господин мировой
судья, ежели пожелают, могут тебя за такие слова в губернское жандармское управление по
причине твоего неблагонадежного поведения? Да ты знаешь, говорю, куда за такие политиче-
ские слова тебя угнать может господин мировой судья? А старшина говорит: «Мировой, гово-
рит, дальше своих пределов ничего обозначить не может. Только малые дела ему подсудны».
Так и сказал, все слышали… Как же, говорю, ты смеешь власть уничижать? Ну, говорю, со
мной не шути шуток, а то дело, брат, плохо. Бывало, в Варшаве или когда в швейцарах был
в мужской классической прогимназии, то как заслышу какие неподходящие слова, то гляжу
на улицу, не видать ли жандарма: «Поди, говорю, сюда, кавалер», – и всё ему докладываю. А
тут в деревне кому скажешь?.. Взяло меня зло. Обидно стало, что нынешний народ забылся в
своеволии и неповиновении, я размахнулся и… конечно, не то чтобы сильно, а так, правильно,
полегоньку, чтоб не смел про ваше высокородие такие слова говорить… За старшину урядник
вступился. Я, стало быть, и урядника… И пошло… Погорячился, ваше высокородие, ну, да
ведь без того нельзя, чтоб не побить. Ежели глупого человека не побьешь, то на твоей же душе
грех. Особливо ежели за дело… ежели беспорядок…

– Позвольте! За непорядками есть кому глядеть. На это есть урядник, староста, сотский…
– Уряднику за всем не углядеть, да урядник и не понимает того, что я понимаю…
– Но поймите, что это не ваше дело!
– Чего-с? как же это не мое? Чудно'-с… Люди безобразят, и не мое дело! Что ж мне

хвалить их, что ли? Они вот жалятся вам, что я песни петь запрещаю… Да что хорошего в
песнях-то? Вместо того, чтоб делом каким заниматься, они песни… А еще тоже моду взяли
вечера с огнем сидеть. Нужно спать ложиться, а у них разговоры да смехи. У меня записано-с!

– Что у вас записано?
– Кто с огнем сидит.
Пришибеев вынимает из кармана засаленную бумажку, надевает очки и читает:
– «Которые крестьяне сидят с огнем: Иван Прохоров, Савва Микифоров, Петр Петров.

Солдатка Шустрова вдова живет в развратном беззаконии с Семеном Кисловым. Игнат Свер-
чок занимается волшебством, и жена его Мавра есть ведьма, по ночам ходит доить чужих
коров».

– Довольно! – говорит судья и начинает допрашивать свидетелей.
Унтер Пришибеев поднимает очки на лоб и с удивлением глядит на мирового, который,

очевидно, не на его стороне. Его выпученные глаза блестят, нос становится ярко-красным.
Глядит он на мирового, на свидетелей и никак не может понять, отчего это мировой так взвол-
нован и отчего из всех углов камеры слышится то ропот, то сдержанный смех. Непонятен ему
и приговор: на месяц под арест!

– За что?! – говорит он, разводя в недоумении руками. – По какому закону?
И для него ясно, что мир изменился и что жить на свете уже никак невозможно. Мрачные,

унылые мысли овладевают им. Но выйдя из камеры и увидев мужиков, которые толпятся и
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говорят о чем-то, он по привычке, с которой уже совладать не может, вытягивает руки по швам
и кричит хриплым, сердитым голосом:

– Наррод, расходись! Не толпись! По домам!
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Ну публика!

 
– Шабаш, не буду больше пить!.. Ни… ни за что! Пора уж за ум взяться. Надо работать,

трудиться… Любишь жалованье получать, так работай честно, усердно, по совести, пренебре-
гая покоем и сном. Баловство брось… Привык, брат, задаром жалованье получать, а это вот
и нехорошо… и нехорошо…

Прочитав себе несколько подобных нравоучений, обер-кондуктор Подтягин начинает
чувствовать непреодолимое стремление к труду. Уже второй час ночи, но, несмотря на это, он
будит кондукторов и вместе с ними идет по вагонам контролировать билеты.

– Вашш… билеты! – выкрикивает он, весело пощелкивая щипчиками.
Сонные фигуры, окутанные вагонным полумраком, вздрагивают, встряхивают головами

и подают свои билеты.
– Вашш… билеты! – обращается Подтягин к пассажиру II класса, тощему, жилистому

человеку, окутанному в шубу и одеяло и окруженному подушками. – Вашш… билеты!
Жилистый человек не отвечает. Он погружен в сон. Обер-кондуктор трогает его за плечо

и нетерпеливо повторяет:
– Вашш… билеты!
Пассажир вздрагивает, открывает глаза и с ужасом глядит на Подтягина.
– Что? Кто? а?
– Вам говорят по-челаэчески: вашш… билеты! Па-а-трудитесь!
– Боже мой! – стонет жилистый человек, делая плачущее лицо. – Господи, боже мой!

Я страдаю ревматизмом… три ночи не спал, нарочно морфию принял, чтоб уснуть, а вы… с
билетом! Ведь это безжалостно, бесчеловечно! Если бы вы знали, как трудно мне уснуть, то
не стали бы беспокоить меня такой чепухой… Безжалостно, нелепо! И на что вам мой билет
понадобился? Глупо даже!

Подтягин думает, обидеться ему или нет, – и решает обидеться.
– Вы здесь не кричите! Здесь не кабак! – говорит он.
– Да в кабаке люди человечней… – кашляет пассажир. – Изволь я теперь уснуть во второй

раз! И удивительное дело: всю заграницу объездил, и никто у меня там билета не спрашивал,
а тут, словно чёрт их под локоть толкает, то и дело, то и дело!..

– Ну, и поезжайте за границу, ежели вам там нравится!
– Глупо, сударь! Да! Мало того, что морят пассажиров угаром, духотой и сквозняком, так

хотят еще, чёрт ее подери, формалистикой добить. Билет ему понадобился! Скажите, какое
усердие! Добро бы это для контроля делалось, а то ведь половина поезда без билетов едет!

–  Послушайте, господин!  – вспыхивает Подтягин.  – Вы извольте подтвердить ваши
доводы! И ежели вы не перестанете кричать и беспокоить публику, то я принужден буду выса-
дить вас на станции и составить акт об этом факте!

– Это возмутительно! – негодует публика. – Пристает к больному человеку! Послушайте,
да имейте же сожаление!

–  Да ведь они сами ругаются!  – трусит Подтягин.  – Хорошо, я не возьму билета…
Как угодно… Только ведь, сами знаете, служба моя этого требует… Ежели б не служба, то,
конечно… Можете даже начальника станции спросить… Кого угодно спросите…

Подтягин пожимает плечами в отходит от больного. Сначала он чувствует себя обижен-
ным и несколько третированным, потом же, пройдя вагона два-три, он начинает ощущать в
своей обер-кондукторской груди некоторое беспокойство, похожее на угрызения совести.

«Действительно, не нужно было будить больного, – думает он. – Впрочем, я не виноват…
Они там думают, что это я с жиру, от нечего делать, а того не знают, что этого служба требует…
Ежели они не верят, так я могу к ним начальника станции привести».
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Станция. Поезд стоит пять минут. Перед третьим звонком в описанный вагон II класса
входит Подтягин. За ним шествует начальник станции, в красной фуражке.

– Вот этот господин, – начинает Подтягин, – говорят, что я не имею полного права спра-
шивать с них билет, и… и обижаются. Прошу вас, господин начальник станции, объяснить им –
по службе я требую билет или зря? Господин, – обращается Подтягин к жилистому человеку. –
Господин! Можете вот начальника станции спросить, ежели мне не верите.

Больной вздрагивает, словно ужаленный, открывает глаза и, сделав плачущее лицо, отки-
дывается на спинку дивана.

– Боже мой! Принял другой порошок и только что задремал, как он опять… опять! Умо-
ляю вас, имейте вы сожаление!

– Вы можете поговорить вот с господином начальником станции… Имею я полное право
билет спрашивать или нет?

– Это невыносимо! Нате вам ваш билет! Нате! Я куплю еще пять билетов, только дайте
мне умереть спокойно! Неужели вы сами никогда не были больны? Бесчувственный народ!

– Это просто издевательство! – негодует какой-то господин в военной форме. – Иначе я
не могу понять этого приставанья!

– Оставьте… – морщится начальник станции, дергая Подтягина за рукав.
Подтягин пожимает плечами и медленно уходит за начальником станции.
«Изволь тут угодить! – недоумевает он. – Я для него же позвал начальника станции, чтоб

он понимал, успокоился, а он… ругается».
Другая станция. Поезд стоит десять минут. Перед вторым звонком, когда Подтягин стоит

около буфета и пьет сельтерскую воду, к нему подходят два господина, один в форме инженера,
другой в военном пальто.

– Послушайте, г. обер-кондуктор! – обращается инженер к Подтягину. – Ваше поведение
по отношению к больному пассажиру возмутило всех очевидцев. Я инженер Пузицкий, это
вот… господин полковник. Если вы не извинитесь перед пассажиром, то мы подадим жалобу
начальнику движения, нашему общему знакомому.

– Господа, да ведь я… да ведь вы… – оторопел Подтягин.
– Объяснений нам не надо. Но предупреждаем, если не извинитесь, то мы берем пасса-

жира под свою защиту.
– Хорошо, я… я, пожалуй, извинюсь… Извольте…
Через полчаса Подтягин, придумав извинительную фразу, которая бы удовлетворила пас-

сажира и не умалила его достоинства, входит в вагон.
– Господин! – обращается он к больному. – Послушайте, господин!
Больной вздрагивает и вскакивает.
– Что?
– Я тово… как его?.. Вы не обижайтесь…
– Ох… воды… – задыхается больной, хватаясь за сердце. – Третий порошок морфия

принял, задремал и… опять! Боже, когда же, наконец, кончится эта пытка!
– Я тово… Вы извините…
– Слушайте… Высадите меня на следующей станции… Более терпеть я не в состоянии.

Я… я умираю…
– Это подло, гадко! – возмущается публика. – Убирайтесь вон отсюда! Вы поплатитесь

за подобное издевательство! Вон!
Подтягин машет рукой, вздыхает и выходит из вагона. Идет он в служебный вагон,

садится изнеможенный за стол и жалуется:
«Ну, публика! Извольте вот ей угодить! Извольте вот служить, трудиться! Поневоле плю-

нешь на всё и запьешь… Ничего не делаешь – сердятся, начнешь делать – тоже сердятся…
Выпить!»
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Подтягин выпивает сразу полбутылки и больше уже не думает о труде, долге и честности.
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Письмо к ученому соседу

 
Село Блины-Съедены

Дорогой Соседушка.
Максим… (забыл как по батюшке, извените великодушно!)
Извените и простите меня старого старикашку и нелепую душу человеческую за то, что

осмеливаюсь Вас беспокоить своим жалким письменным лепетом. Вот уж целый год прошел
как Вы изволили поселиться в нашей части света по соседству со мной мелким человечиком,
а я все еще не знаю Вас, а Вы меня стрекозу жалкую не знаете. Позвольте ж драгоценный
соседушка хотя посредством сих старческих гиероглифоф познакомиться с Вами, пожать мыс-
ленно Вашу ученую руку и поздравить Вас с приездом из Санкт-Петербурга в наш недостой-
ный материк, населенный мужиками и крестьянским народом т. е. плебейским элементом.

Давно искал я случая познакомиться с Вами, жаждал, потому что наука в некотором роде
мать наша родная, все одно как и цивилизацыя и потому что сердечно уважаю тех людей, зна-
менитое имя и звание которых увенчанное ореолом популярной славы, лаврами, кимвалами,
орденами, лентами и аттестатами гремит как гром и молния по всем частям вселенного мира
сего видимого и невидимого т. е. подлунного. Я пламенно люблю астрономов, поэтов, мета-
физиков, приват-доцентов, химиков и других жрецов науки, к которым Вы себя причисляете
чрез свои умные факты и отрасли наук, т. е. продукты и плоды. Говорят, что вы много книг
напечатали во время умственного сидения с трубами, градусниками и кучей заграничных книг
с заманчивыми рисунками.

Недавно заезжал в мои жалкие владения, в мои руины и развалины местный максимус
пантифекс 1 отец Герасим и со свойственным ему фанатизмом бранил и порицал Ваши мысли
и идеи касательно человеческого происхождения и других явлений мира видимого и восставал
и горячился против Вашей умственной сферы и мыслительного горизонта покрытого свети-
лами и аэроглитами. Я не согласен с о. Герасимом касательно Ваших умственных идей, потому
что живу и питаюсь одной только наукой, которую Провидение дало роду человеческому для
вырытия из недр мира видимого и невидимого драгоценных металов, металоидов и брилли-
антов, но все-таки простите меня, батюшка, насекомого еле видимого, если я осмелюсь опро-
вергнуть по-стариковски некоторые Ваши идеи касательно естества природы.

О. Герасим сообщил мне, что будто Вы сочинили сочинение, в котором изволили изло-
жить не весьма существенные идеи на щот людей и их первородного состояния и допотоп-
ного бытия. Вы изволили сочинить что человек произошел от обезьянских племен мартышек
орангуташек и т. п. Простите меня старичка, но я с Вами касательно этого важного пункта
не согласен и могу Вам запятую поставить. Ибо, если бы человек, властитель мира, умнейшее
из дыхательных существ, происходил от глупой и невежественной обезьяны то у него был бы
хвост и дикий голос. Если бы мы происходили от обезьян, то нас теперь водили бы по городам
Цыганы на показ и мы платили бы деньги за показ друг друга, танцуя по приказу Цыгана или
сидя за решеткой в зверинце. Разве мы покрыты кругом шерстью? Разве мы не носим одея-
ний, коих лишены обезьяны? Разве мы любили бы и не презирали бы женщину, если бы от
нее хоть немножко пахло бы обезьяной, которую мы каждый вторник видим у Предводителя
Дворянства? Если бы наши прародители происходили от обезьян, то их не похоронили бы на
христианском кладбище; мой прапрадед например Амвросий, живший во время оно в царстве
Польском был погребен не как обезьяна, а рядом с абатом католическим Иоакимом Шостаком,

1 Рontifex maximus, верховный жрец (лат.).
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записки коего об умеренном климате и неумеренном употреблении горячих напитков хранятся
еще доселе у брата моего Ивана (Маиора). Абат значит католический поп.

Извените меня неука за то, что мешаюсь в Ваши ученые дела и толкую посвоему по
старчески и навязываю вам свои дикообразные и какие-то аляповатые идеи, которые у ученых
и цивилизованных людей скорей помещаются в животе чем в голове. Не могу умолчать и не
терплю когда ученые неправильно мыслят в уме своем и не могу не возразить Вам.

О. Герасим сообщил мне, что Вы неправильно мыслите об луне т. е. об месяце, который
заменяет нам солнце в часы мрака и темноты, когда люди спят, а Вы проводите электричество с
места на место и фантазируете. Не смейтесь над стариком за то что так глупо пишу. Вы пишите,
что на луне т. е. на месяце живут и обитают люди и племена. Этого не может быть никогда,
потому что если бы люди жили на луне то заслоняли бы для нас магический и волшебный свет
ее своими домами и тучными пастбищами. Без дождика люди не могут жить, а дождь идет вниз
на землю, а не вверх на луну. Люди живя на луне падали бы вниз на землю, а этого не бывает.
Нечистоты и помои сыпались бы на наш материк с населенной луны. Могут ли люди жить на
луне, если она существует только ночью, а днем исчезает? И правительства не могут дозволить
жить на луне, потому что на ней по причине далекого расстояния и недосягаемости ее можно
укрываться от повинностей очень легко. Вы немножко ошиблись.

Вы сочинили и напечатали в своем умном соченении, как сказал мне о. Герасим, что
будто бы на самом величайшем светиле, на солнце, есть черные пятнушки. Этого не может
быть, потому что этого не может быть никогда. Как Вы могли видеть на солнце пятны, если
на солнце нельзя глядеть простыми человеческими глазами, и для чего на нем пятны, если
и без них можно обойтиться? Из какого мокрого тела сделаны эти самые пятны, если они не
сгорают? Может быть, по-вашему и рыбы живут на солнце? Извените меня дурмана ядовитого,
что так глупо сострил!

Ужасно я предан науке! Рубль сей парус девятнадцатого столетия для меня не имеет
никакой цены, наука его затемнила у моих глаз своими дальнейшими крылами. Всякое откры-
тие терзает меня как гвоздик в спине. Хотя я невежда и старосветский помещик, а все же таки
негодник старый занимаюсь наукой и открытиями, которые собственными руками произвожу
и наполняю свою нелепую головешку, свой дикий череп мыслями и комплектом величайших
знаний.

Матушка природа есть книга, которую надо читать и видеть. Я много произвел откры-
тий своим собственным умом, таких открытий, каких еще ни один реформатор не изобретал.
Скажу без хвастовства, что я не из последних касательно образованности, добытой мозолями,
а не богатством родителей т. е. отца и матери или опекунов, которые часто губят детей своих
посредством богатства, роскоши и шестиэтажных жилищ с невольниками и электрическими
позвонками.

Вот что мой грошовый ум открыл. Я открыл, что наша великая огненная лучистая
хламида солнце в день Св. Пасхи рано утром занимательно и живописно играет разноцвет-
ными цветами и производит своим чудным мерцанием игривое впечатление. Другое открытие.
Отчего зимою день короткий, а ночь длинная, а летом наоборот? День зимою оттого короткий,
что подобно всем прочим предметам видимым и невидимым от холода сжимается и оттого,
что солнце рано заходит, а ночь от возжения светильников и фонарей расширяется, ибо согре-
вается. Потом я открыл еще, что собаки весной траву кушают подобно овцам и что кофей для
полнокровных людей вреден, потому что производит в голове головокружение, а в глазах мут-
ный вид и тому подобное прочее.

Много я сделал открытий и кроме этого хотя и не имею аттестатов и свидетельств. При-
ежжайте ко мне, дорогой соседушко, ей-богу. Откроем что-нибудь вместе, литературой зай-
мемся и Вы меня поганенького вычислениям различным поучите. Я недавно читал у одного
Французского ученого, что львиная морда совсем непохожа на человеческий лик, как думают
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ученыи. И насщот этого мы поговорим. Приежжайте, сделайте милость. Приежжайте хоть зав-
тра например. Мы теперь постное едим, но для Вас будим готовить скоромное.

Дочь моя Наташенька просила Вас, чтоб Вы с собой какие нибудь умные книги привезли.
Она у меня эманципе, все у ней дураки, только она одна умная. Молодеж теперь я Вам скажу
дает себя знать. Дай им бог! Через неделю ко мне прибудет брат мой Иван (Маиор), человек
хороший но между нами сказать, Бурбон и наук не любит.

Это письмо должен Вам доставить мой ключник Трофим ровно в 8 часов вечера. Если
же привезет его пожже, то побейте его по щекам, по профессорски, нечего с этим племенем
церемонится. Если доставит пожже, то значит в кабак анафема заходил.

Обычай ездить к соседям не нами выдуман не нами и окончится, а потому непременно
приежжайте с машинками и книгами. Я бы сам к Вам поехал, да конфузлив очень и смелости
не хватает. Извените меня негодника за беспокойство.

Остаюсь уважающий Вас Войска Донского отставной урядник из дворян, ваш сосед
Василий Семи-Булатов
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Лошадиная фамилия

 
У отставного генерал-майора Булдеева разболелись зубы. Он полоскал рот водкой, конья-

ком, прикладывал к больному зубу табачную копоть, опий, скипидар, керосин, мазал щеку
йодом, в ушах у него была вата, смоченная в спирту, но все это или не помогало, или вызы-
вало тошноту. Приезжал доктор. Он поковырял в зубе, прописал хину, но и это не помогло. На
предложение вырвать больной зуб генерал ответил отказом. Все домашние – жена, дети, при-
слуга, даже поваренок Петька предлагали каждый свое средство. Между прочим, и приказчик
Булдеева Иван Евсеич пришел к нему и посоветовал полечиться заговором.
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